
---------
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Broj: 01-270 
Datum 28.02.2018. 

Na osnovu clana 64 stay 2 tacka 9 Statuta Univerziteta Crne Gore, a u vezi sa 
clanom 33 Pravila doktorskih studija, Vijece Filoloskog fakulteta na sjednici 
odrZanoj 26.02.2018. godine, utvdilo je 

PRIJEDLOG 
I 

Da se usvoji Izvjestaj 0 radu kandidata mr Ljubomira Ivanovica na 
sprovedenom istrazivanju i postignutim rezultatima. 

II 
Da se imenuje Komisya za ocjenu podobnosti teme i kandidata mr Ljubomira 
Ivanovica,broj indexa 2/2012 u sljedecem sastavu: 

1. Prof. dr Vedad Smailagic, Filozofski fakultet u Sarajevu, mentor 
2. Prof. dr Anette Durovic, Filoloski fakultet u Beogradu, clan 
3. Doc. dr Sanja Subaric, Filoloski fakultet u Niksi6u, clan 
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VRIJEDHO~T 

Vijecu Filoloskog fakulteta 

Predmet: Sastav komisije za ocjenu podobnosti teme i kandidata mr Ljubomira 
Ivanovica 

Komisija za doktorske studije Filoloskog fakulteta, nakon razmatranja fonnalnih 
uslova sa stanovista neophodih podataka i ispunjavanja uslova za prijavu teze, a 
postujuCi princip kompetentnosti, inicira prijedlog sastava komisije za oCJenu 
podobnosti doktorske teze i kandidata rnr Ljubomira Ivanovica u sastavu: 

1. Prof. dr Vedad Smailagic, Filozofski fakultet u Sarajevu, mentor; 
2. Prof. dr Anete Durovic, Filoloski fakultet u Beogradu, clan; 
3. Doc. dr Sanja Subaric, Filoloski fakultet u Niksicu, clan. 

Predsjednik Komisije za doktorske studije 

pt~ ~~ 'e.- ' Z".___"""'~ /I 

Prof. dr Vesna VukictV1'6 Jankovic 



Obrazac PD: Prijava teme doktorske 

PRIJAVA TEME DOKTORSKE DISERTACIJE 

knjizevnost (Nauka 0 jeziku), Filoloski fakultet, 

Gore, 2012-; 

Diploma master studija, 

knjizevnost (Nauka 0 jeziku), 

program za 

fakultet, 

2012, srednja ocjena: 9,87; 

Diploma specijalistickih studija, program za 

o jeziku), Filozofski 

erne 2009, srednja ocjena: 9,93; 

erne 

Diploma osnovnih studija, Studijski program za njemacki jezik i 

knjizevnost, Filozofski fakultet, Univerzitet erne Gore, 2008, 

ocjena: 9,80; 

Gimnazija "Slobodan (Filoloska gimnazija), Podgorica, 

2005, '-UfJ~VH"" uta 

2014 - : 0"""-"'-""""" 'JC'-"'LL'IC"HJ>H programu za njemacki 

jezik i knjiZevnost Filoloskog fakulteta u Niksicu; 

Predmeti na studijama: Njemacki 1 - osnove 

Savremeni 1 i 2, Morfosintaksa; Predmeti 

na specijalistickim studijama: Njemacki lin 



2009 - 2014: honorarni saradnik na Studijskom programu za 

njemacki jezik i knjizevnost Filoloskog fakulteta u Niksicu 

Popis radova - Lj. Ivanovic: Perspektiven des Gebrauchs der Futurtempora 

un Deutschen, Perspektiw·emng (Perspektivitiit) - Be;;jehllng zwischen 

Sprache und Wirkfichkeit in der detltschen Sprache, der deutschsprachigen 

Literatllr, Ktllttlr, DaF-Didaktik tlnd Translatofogie, Sammelband zur 

VI. Konferenz der SOEGV in Pristina, 17-19.10.2013 

-	 Lj . Ivanovic: Semantika proslih glagolskih vremena u njemackom 

jeziku, Word AlTOSS Cultllm, Zbornik radova sa Pete konferencije 

Instituta za strane jezike i Drustva za primijenjenu lingvistiku 

Crne Gore (2015). Podgorica: Institut za strane jezike 

NASLOV PREDLOZENE TEME 

Na sluzbenom jeziku Jezicka sredstva za izraZavanje vrednovanja u njemackim 

crnogorskim parlamentarnim debatama 

Na engleskom jeziku Language tools for expressing appraisal in German and Montenegrin 

parliamentary debates 

Obrazlozenje teme 

Predmet istrazivanja spada u domen humanistickih, flloloskih nauka u oblasti lingvistike, tacnije 

kontrastivne lingvistike. U radu cemo se baviti jezickim fenomenom vrednovanja u njemackim i 

crnogorskim parlamentarnim debatama. Ovo istrazivanje ima visestruk cilj: analiza fenomena 

vrednovanja u jednom 1 drugom jeziku te razmatranje vanjezickih okolnosti, odnosno 

kulturoloskih aspekata koji su neminovno u pozadini u odreaenim kontekstima. 

Pojam vrednovanja javljao se isprva ne kao lingvisticki fenomen, vee kao pojam kojim su se 

bavali naucnici u drugim disciplinama: fllozofija, sociologija, ekonornija, psihologija, pa i u 

pedagogiji kada se govorilo 0 vrednovanju 1 ocjenjivanju. U germanistickoj lingvistici ptvl 

pokusaji definisanja pojma vrednovanja nastali su 70-ih godina kod Klausa (1972), Mihela (1972), 

Ludviga (1974) i Sip ana (1979). U novijoj literaturi germanisticke lingvistike pokusava se da se 

pojam vrednovanja povde, pa samim tim i objasni, preko pojma emocija, pa se 0 emocijama 

govori kao 0 jednom mogueem naCinu iskazivanja nekog vrednovanja, jer je svaka emocija 

istovremeno i vrednovanje, ali svako vrednovanje ne mora da znaCi da je time izrazena i emocija 

govornika. 

Ukoliko se sagleda lingvisticki pristup fenomenu vrednovanja, onda je pri samoj analizi vazno 

razjasniti i odvojiti semanticko-orjentisani i pragmaticko-orjentisani pristup vrednovanju. Prvi 
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'-U'HJoa,U 

od 

prvi pokusaji definisanja vrednovanja javljaju se 70-ih 

u veZl spommJu se Klaus (1972), Miliel (1972), Ludvig 

(1979). Ono sto je zajednicko u """LU",'_')'" navedenih da svi oni 

od toga da se vrednovanje moze dobro defl11isati sarno ako se uzrne u 

komponentu i u je 

v""n111""n. karakter. Kod drugog, pragamatickog 

u kojem se pa se 

vrednovanje analizira kao komponenta jezickog djelovanja. 

Uporedo s ovom podjelom i 0 eksplicitnom i irnplicitnom vrednovanju, 

sto se na sa 

pragmatickog se koriste kao sredstvo za izrazavanje vrednovanja i to 

uglavnom kao primjer eksplicitnog vrednovanja: Die No! Miinschiin in Syriiin is! unermesslich 

groB. Ihn: is! unertraglich./ miJlim da gut kqjijii uratictl, ako jii tlratien, unaprijed se Z~v.mJ~1Va!'71, 

mislim da generalno nije dobar. Pored pridjeva, vrednovanje se moze i drugim rijecima 

kao sto su glagoli, prilozi, ali i drugirn jezickim sredstvima poput mate fora, pa 1 

cijelim recerucama. Sasvim bi bilo u poput: DeJhalb iJi die 

Forderung tieJjreien,fairen tlnd rij};men Handels auch Teil der WachJttlmsagenda der EtlropaiJchen Union u 

se ocjenjuje time sto se trail njeno 

poboljsanje. 

V rednovanje se javlja u f11ozofiji. ne 

postoji fllozofije koja se nije bavila pitanjem vrednovanja ill 

za odredena vrednovanja. (up. Blachut 2014) Istrazivanjem problematike vrednovanja bave se 

poput erike, posljednja kada 

se radi 0 procjeni i ocjenjivanju) i psihologija (npr. psihologija emocija ill psihologija). 

Pojmom vrednovanja dalje se bave i za svoja koriste i druge nauke: istorija, 

poliricke 

Osnivacem vrednovanja smatra se f11ozof Herman Loce 201 

Ciju je teoriju vrednovanja kasnije upotpunio drugi znacaini f.tlozof F ridrih 

Filozofija se pojmom vrednovanja uglavnom bavila sa aspekta, dok su se konkretnijim i 

i psiliologija. 

\-UJ"''''JJ 

psiholoska pozadina. Klaus srnatra da je proces nista drugo nego pripisivanje ill 

otpisivanje vrijednosri objektu koji se vrednuje, a to mogu biti osobe, ill 



ponasanJe 1 odredene Mihel s1icno 


odredenog objekta kao pozitivnog ili
isticanje u okvirima odredenog 

vrednosnog Na osnOV11 stavova I<Jausa i Mihela, prosiruje definiciju 

vrednovanja i govori da je Vr(~arlmra svjesne, aktivne i drustvene Sipan 

vrednovanje razumije objekta vrednovanja kao u 

npr. eticko-moralnim, estetskim, politickim i socijalnim oblastima dmstvenog hnrchrn't'lf1 

Cilih (Zillig 1 kao jedan od pragmatickog . pravi podjelu 

vrednovaoja i dijeli ih na prvog vrednovanje 

stepena. GovoreCi 0 pridjevima kojima se izraZava vrednovanje, Cilih navoru da je kategorija 

vrednovanja prije pragmaticka, semsntiea na taj kritikuje stav Ludviga 

(1976) ko)i je tvrruo da u sistemu jednog jezika postoje leksicki elementi tije znacenje sadrzi 

dobija svoj vrednosni 

u jednom kontekstu 

za pridjev katt 

(hladan): 1. katt drauJlen, '{/eh den Mantel an./Htadno je napolJu, obud. kaput. (ovdje pridjev kalt 

ima a ne vrednosni karakter) 2. DaJ iJtja schon wieder kat!!/Jelo je ope! hladno! (ovdje 

pridjev kalt !rna negativno 3. ist es katt und die Sonne scheint prima 

Skiwetterl/ Ovqje je hladno i Jtmcano - super vrijeme za ski/a'!ie! (pridjev kalt pozitivno vrednosni 

karakter). 

Novija u okvirima lingvistike povezuJu proeee vrednovanja sa emoclJama 

osjeeanjima i jedno objasnjavaju i definisu drugim. (Schwarz Friesel 2013, 2011). 

je pritom vazno 

Prema Cilihu 

ne ill taj isti pridjev moze da ima u jednom slucaju pozitivni 

L'-"'-'UV"UI karakter, a u drugom to objasnio, on 

UUj"AUvA svako emocija jeste istovremeoo i na 

odredeni naCin vrednovaoje, ali to nije slucaj ne mora da u sebi 

sadrz! afekt. 

Medutim, mozda najdetaljniju vrednovanja postavill su sidnejska profesora Martin i 

Vajt (Martin/White, Appraisal theory 2005). od 

koju je defmisao i LttL,l.'''..LI.V Majkl Halide;, Martin i Vajt prave teoriju koja 


sc u kratkim ertama moze objasniti na sljedeCi naCio: 


Prema Martinu i Vajtu vrednovanje postoji kao znacenjski na semantickom nivou koji 


se realizuje razliCitim sredstvima. Oni dcfinisu tri podgrupe: at/ittlde, 


engagement i graduation. Svaka od ove moze se dalje rasClanjivati, tako se prva grupa 


attitude dalje dijeli na afject (govornik navodi emoclJu u nJemu osoba, ore·d.n::let. 


itd) , judgment (vrednovanje neCijeg pooasaoja, odnosi se na etiku) i appreciation 

i vrednovanje trprp,,,, 

http:LttL,l.'''..LI


tome da sta se vrednuje i sta se 

tacnije i zancaja). 

podgrupa vrednovanja engagement se intertekstuarnosti i cinjenice da, Bahtinu 

Volosinovu, verbalna komunikacija, bilo pisana ill govorna, ima dijaloski karakter. taj 

vrednuje izgovorene druge iIi na dogadaj ill 

predmet koji je bio predmet vrednovanja nekog podgrupa graduation 

kao koji pripadaju prvim ovaj nacin se 

intenzitet nekog vrednovanje iIi se 0 pozitivnom ill 

vrednovanju. 

Ono je nedostatno u svim prethodno spomenutim istrazivanjima i teorijama 

se nije detaljno posvetio 

vrednovanja. Mnogo je vise bilo rijeci 0 

ali nedostaje klasifikacija jezickih kojim se to vrednovanje ostvaruje. 

i 

parlamentarnim debatama ima za da: 

1. najznaeajnije u 

2. da kratak osvrt na osobenosti politickog diskursa, tacnije diskursa u I-"".•<>.u..... 

3. da objekte u debatama 

vladajucih i (osoba, ponasanje osobe, predmet, dogadaj) i to posebno za 

4. 	 interpretira implicitne oblike vrednovanja koji se javljaju u parlamentarnim debatama i 

opravda vrednosni ""'...an.'....... 

5. da sistemski sva jezicka sredstva koja se koriste za izraiavanje raznth vrtsa 

vrednovanja i da 

6. da se 	dobijeni rezultati medusobno kako bi se najprije uocile jezicke razlike, a 

da se i jednostavnijim kulturoloskim i vanjezicki 

zaklucci 0 politickim praksama u parlamentima SR Njemacke i 

u uu,u,,,,.u\.- su 'H"~U'A..'-' hipoteze: 

Hi: Na osnovu sprovedenih polaznih istrazivanja pretpostavljamo da analiza IJVI""L.AU 

varijacije u formarnom smislu, tj. da postoje razlicita jezicka sredstva za iskazivanje vrednovanja 

koja se razlikuju sVOJOJ 

Fridjevi konstrukcija koja sIuz! za iskazivanje nekog 

vrednosnog suda, bilo u atributivnoj iIi predikativnoj funkciji. 

http:IJVI""L.AU


H3: Na osnovu sprovedenih istrazivanja pretpostavljamo da ce se nacini vrednovanja 

vladajucih i opozicionih partija razlikovati u tome sto prvi uglavnom vrednuju pozitivno, dok 

drugi vrednuju negativno. 

H4: U vezi sa navedenom hipotezom, a na osnovu sprovedenih polaznih istrazivanja 

pretpostavljamo da ce se objekat vrednovanja razlikovati u govorima vladajueih i opozicionih 

partija. Politicari iz vladajuce partije imaju vecu tendenciju da vrednuju sami sebe, dok politicari 

opozicionih partija uglavnom vrednuju vladajucu partiju. 

H5: Na osnovu sprovedenih istrazivanja pretpostavljamo i da ee same osobe, tj. njihove 

karakterne osobine, biti mnogo rjede objekat vrednovanja. Mnogo ceSee vrednuje se neka 

situacija, necije ponasanje ili neki predmet. 

H6: Na osnovu polaznih istrazivanja pretpostavljamo da ee se pokazati da Je govorna 

kultura u njemackom i crnogorskom parlamentu dosta slicna. 

H6.1 : Pretpostavljamo da ee, medutim, jezicka sredstva koja se koriste za 

lzrazavanje vrednovanja biti raznovrsmp u njemackom korpusu. Jedan od razloga za ovu 

pretpostavku je veti broj pridjevskih i imenskih slozenica, cesea upotreba meta fora i ironije. 

H6.2: S obzirom na drustvenu i politicku situaciju u kojoj se ove dvije drzave 

nalaze, na razliku u kulturi i istorijskoj pozadini, pretpostavlajmo da ee i dogadaji 0 kojima se 

govori biti razliCiti, sto na lingvistickom planu nerijetko prouzrokuje upotrebu razliCite leksike. 

Materijali, metode i plan istraiivanja 

Metodoloski ova disertacija spada u lingvisticke radove bazirane na korpusu i ima kako opisni, a 

tako i interpretativni karakter. Buduei da je za ocekivati - a to su pokazala i pocetna istrazivanja ­

da ee se kod velikog broja primjera raditi 0 implicitno iskazanim vrijednosnim sudovima, za samo 

istrazivanje ee biti neophodno visestruko paZljivo Citanje teksta s ciljem uocavanja autorovih 

vrijednosnih sudova, te raspoznavanja i tumacenja njihove medusobne semanticke, sintaksicke i 

pragmaticke razlike. Ovaj rad, za razliku od nekih drugih korpusnih analiza, neee se mOd osloniti 

na alate za analizu korpusa sto oteiava sam rad i istovremeno od kandidata ocekuje izuzetno 

strpljenje i paznju prilikom analiza. 

Kao korpus za analizu u ovoj doktorskoj disertaciji koristice se protokoli sa parlamentarnih 

sjedica u njemackom (Bundestag) i crnogorskom parlamentu. Konkretnije, radi se 0 protokolima 

sjednica koje su odriane 24.11.2015. go dine u njemackom parlamentu i 25.12.2015. godine 

oddane u crnogorskom parlamentu. Prilikom odabira korpusa trudili smo se da vremenski period 

odrZavanja sjednica bude priblizno isti, a da pored toga i tema okvirno bude ista. Glavna tema u 

oba korpusa jeste rasprava 0 budzetu. 

Kao teorijski okvir za analizu jezickih konstrukcija koristiee se teroja vrednovanja Martina i Vajta 



(2005) koju u kolikoj mjeri je primjenJiva za politicki, tj. 

parlamentarni diskurs i ukoliko bude potrebe onda se odreCi teorijskih ili 

dodati neke nove bi bile adekvatne za analizu. Ono cime bismo teoriju vrednovanja 

prosirili jeste detaljnija analiza za vrednovanja u oba I<ako u 

ovoj, tako i u prethodnim teorijama mnogo se vise paznje posvetilo tome sta se vrednuje (osoba, 

predmet, radnja itd) ili sta se tim vrednovanjem emocije). Nas zadatak 

bio s toga, da teoriju vrednovanja kompleksnijim lingvistickom 

pokazemo na koji nacm i uz pomoe kojih lingvistickih sredstava se moze vrednovati. 

Analiza se prvenstveno na analizi pojedinih vrsta (pridjevi, 

ptilozi) koje mogu eksplicitno ili implicitno izraziti vrednovanje. implicitnog vrednovanja 

primjeti bi dodatna objasnjenja i njihovo u samom kontekstu. U literaturi 

se na OSnO'llU kojih se analizirati vrednovanje u lingvistici: 

perspektiva, komuniktivno-pragmaticka perspektiva koja se odnosi na 

su vee da je veoma 

perspektive ili koristiti samo jednu od njih, jet se one veoma cesto 

preplicu prilikom analize. i kontekst u kojem se na 

A",!IV"'-UI\.. elmC'Cl1a. (up. Blachut 2014) 

razgranieavati ove 

Je samIm granica izmeau semantike i nejasna.znacenje pojedinih 

uvidjeee se da se za 

prenijeti i pripisati eijeloj recenici, pri 

a«."ilL..... osnovih jezickih u oba korpusa, 

. 

i razni metafore, 

dakle, i 

se analizi tj. 

a sve to opet voaeni teotijom Martina i 

Vajta koji (graduation) svrstavaju u jednu od 

analize, ovdje je vazno naglasiti da je i morfoloska analiza jako vazna, 

igra veliku ulogu Je 0 gradaciji 

u svojoj teoriji ne spOlmnJu superlative kao 

vrednovanja). U daljoj 

rec:en,oQ'. Dakle, au,,,,-J.,l'.'" jezickih sredstava kojima se istovremeno 

drugi 

grupe 

(Zanimljiva je 

bavicemo se intertekstualnoseu i fenomenom vrednovanja 

i upucuje na 

Nakon analize za korpus pojedinacno, uslijedice kontrastivna analiza 

koja ee se na dva nivoa: u jednog korpusa analizirace se razlika jezickih u 

govonma jJvuu,-•.,,,;, vladajueih i opozicionih nakon se rezultati 

dva time ustanoviti razlike i slicnosti izmedu jezickih sredstava za 

vrednovanja u njemackom i u crnogorskom politickom 



vrednovanja, tj. konstrukcijama koje sluze za iskazivanje 

da postoje 

bi ove posljednje i dodatna objasnjenja i 

u kontekstu u kojem se one javljaju. 

sagledalo i sa 

kontrastivna analiza u okviru jednog parlamenta, tj. 

politieari iz vladajuCih partija i konsttukcije 

kontrastiranja u okviru jednog parlamenta, 

doslo bi se do zakljuCaka u cemu su slicnosti 1 razlike u govotima 

sada nisu slicnije teme za doktorske disettacije, 

lingvistickim, saznanjima u OVO) oblasti . 

. vrednovanja se poklanja veoma malo 

emocionalnosti, koji je, kako smo vee naveli, 

S druge strane u . literaturi gotovo i 

~ ....",.v•.", ko;i planiraju da se u svojirn 

tj. studije 

Pmpektivimmg (Pmpektivitat) ZJVischen Sprache 

Sprache, der deutsch.lprat'higen LiteratZlr, Kuitur, DaF-Didaktik 

U.u'~H."'UU zur VI. der SOEGV in 17-19.10.2013 

~~=.!.:~"". Semantika proslih glagolskih vremena u njemackom jeziku, 

radova sa Pete Instituta za strane 
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bypOBl1n poijeHa je 1964. rOJ].I1HC y UBI1Kayy y HeMaYKoj. OCHOBHY UlKony 3aBpUlHna je 

JlCnOM y JlenOM y PYCKOj UlKOJlH npH aM6acaJ].H y beorpaJ].y. 

OJlJHf1.IHHM ycncxoM 3aBpUlHJla jc cDl1JlOnoUlKY rl1MHa3Hjy y EepJlI1HY (1 roJlI1He) a nOTOM H 

11 CJlaBI1CTI1Ke Ha cDl1JlOnOUlKOM ¢aKYJlTeTY XYM60JlTOBOr YHl1BCp3l1TeTa 

y bcpmmy (1988) OJl6paHHBIl.IH Jll1nJ1OMCI(I1 paJl 143 o6nacTI1 TeopHjc H npeBoijetba Ha 

napy HCMa4KI1 11 cpncKI1 AHJlpl1fteBc npHnOBeTKe l-la 

Ha HCMaYKI1 HaBCJlCHI1 paJ]. HarpafjcH Kao Haj50Jbl1 Jll1nnOMCKH paJ]. HarpaJ].oM 

"WTajHHu-npajc". 

1988. ynl1caJla J].BorOJ].I1UltbC nOCTJ].l1nJlOMCKe CTYJ].HjC TOKOM KOj HX 3aXBaJbyjynH 

Jl05pOM ycncxy Ha OCHOBHI1M cTYJ].l1jaMa H 0J].JlI14HOM n03HaBafbY cpnCKor je311Ka OJl CTpaHe 

KaTeJlpe 3a CJlaBI1CTI1KY 511na aHrmKOBaHa 3a 113BOljClbC OJlPcijeHI1X 05JlHKa HaCTaBe (Be)K5H) 113 

caBpeMeHor cpncKor 1992. rOJ].I1HC oJ].5paHI1JIa J].OKTOPCKY J].I1CCpTaUl1jy 113 

rcpMaHHCTHYKC nHHrBHCTI1KC (Teopl1ja npeBol)Ctba) noJ]. Ha3HBOM 

cmer literarischer Werke auf textlinguistischer der 

Romanc und Druga knjiga Seoba von Milos Crnjanski". npH J].OKTOPCKC 

JlHCepTaUHje jc npo¢. JlP Kapn fYTlliMHT ca XYM50JlTOBOr YHI1BCp311TCTa y Ecpmmy. 

1990. JlO 1994. roJlHHC jc Ha OJlCeKY 3a CnaBI1CTI1KY XYM6oJlTOBOr YHHBcp311TeTa y ECPJlHHY 

paJ].11 Jla Kao Hay4HI1 aCHCTCHT 113 06JlaCTH CpnCKoxpBaTCKI1 H 511na aHra)KOBaHa y 

H3BoljelhY HaCTaBe. 200 1. rOJlHHe )KHBena je y r JlC jc Kao Cn050JlHl1 

npCBOJlI1Jlau 11 CYJlCKI1 TYMa4. 

HaKOH npenacKa y Cp6Hjy npBo Kao nCKTOp Ha cDHJIOJIOUlKO-YMeTHH4KOM ¢aKyJlTeTy y 

KparyjcBllY, nOTOM O)l 2003. Kao CTpaHH Ha OJlCCKY 3a repMaHHcTHKY cDHJlOJlOlliKOr 

¢aKYJlTeTa y EcorpaJlY. I1CTOM ¢aKYJlTCTY 2007. rO)l. je Ina6paHa 3a JlOUCHTa, 2012. 3a 

npo¢ccopa, y )leueM5py 16. rOJl. 3a PCJlOBHOr npo¢ecopa. OJlCCKY 3a 

rcpMaHHCTI1KY JlP)K11 HaCTaBY H3 HeMa4Kor je311Ka 3 I1 4 caBpeMeHor HeMa4Kor 

jC3HKa) 11 0pcBol)elha 3a repMaHHcTc J, 2, 3 H TcopHja npeBol)Cl-ba 1j 2, 3 H 4 Ha OCHOBHI1M 

Kao H KOH¢epeHUHjcKo npeBofjel-bC 3a repMaHHcTc Ha aKa)leMCKHM 

CTYJll1jaMa, KOHCCKYTI1BHO npeBol)el-be Ha MIJ.I1T-MacTep cTY)ll1jaMa, I1 H peTOpHKe 

3a repMaHHcTe Ha JlOKTOPCKHM cTY)ll1jaMa. 

http:HarpaJ].oM
http:OJl6paHHBIl.IH


Kao je)].aH 0)]. SO)].enHX CTpY41haKa H3 06JlaCTH TpaHCJlaTOJlOrHje y perHOHY o)].p)KaJla je KaO 

rocTyjynH npo<\lecop SHWe npe)].aSaJi,a Ha CTpaHI1M YHHSep3HTeTHMa, H3Meljy OCTaJlOr, Ha 

YHHSep3HTeTHMa y I1Hc6pYKY H f>e4Y (AyCTpHja), PHjeUH, 3a)].py, OCHjeKY (XpSaTKCa), 

Mapl160py (CJlOSeHHja). Y )].eueM6py 2017. ro)].. je n03BaHa Kao nJleHapHH rOSOpHI1K Ha 

Hajsenoj TpaHCJlaTOJlOWKoj KOHcpepHeu,HjH y EBponH TPAHCJIATA y I1Hc6pYKY. 

0)]. 2015. rO)].HHe je ynpasHl1ua KaTe)].pe 3a repMaHI1CTHKY <DHJlOJlOWKOr <\laKYJlTeTa 

YHHBep3HTeTa y f>eorpMY. 

AHeTe 1':lypOBl1n je y)].aTa H I1Ma Tpoje o)].pacJle )].eue. 

Y f>eorpa)].y, 12.07.2017. ro)].. 

http:KaTe)].pe
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Grammatik. IV: Undeklinierbare Warter. Verlag Dr. Kovac. XaM6ypf'. 228 

CTp. 

MOHOrPA<I>UJE: 

I. 	 AHeTe Harop (1992): Ansdtze zur Begriindung einer Uberselzungskritik 
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6. 	 AHeTe l1ypoBl1n (2009b): (Null-)Aquivalenz und (Un-)Ubersetzbarkeit 
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est Omen, y OXPI1)lY, 28. 10. 2009. ro)]..) 
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Untertite/n im Film "Das Anderen" 
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21. llJleH3pHO npc)J,3B3u,e no n03HBY Ha rolll1UI KOH<pepeHUHjH SOEVG 

(YIlPy)!(eHja repMaHI1CTa jY0l1cTo4He EBpone) y HOBeM6py 2016. rOil. Y 

bapy: Politisch iniliiterle Iranslalorische Teamarbeit - Obersetzer- und 

Dolmetschdienste einst und heute ­

22. MeljYHapollHa HaY<JHa KOH<pepeHUl1ja UEEllYC- TPAHC Mpe)Ke Y 

ccnTcM6py 2016. rOil. y CO<PHH (byrapcKa):: Aufenthaltstitel in 
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Deutsche Sprache, Literatur und Kuftur in ihrer Beziehung zum 

sudosteuropdischen Raum. CTp. 43 - 51. 

5. 	 AHeTe nypOBl1n (2009b): Die Notation als Hilftmittel in der zweisprachig 

vermitteifen Kommunikation. Philologia, HaY"4HO-cTpylfHVI "4aCOfmC 3a 

je3MK, KIbIUI<eBHOCT l1 KyJ1TYpy, 6p. 7, 47 47. 

6. 	 AHeTe nYPoBMn (2009c): Film und Ubersetzungstheorie. Y: Lost In 

Translation or not? Hamburg: Dr. Kovac. CTp. 6S - 73. 
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7. 	 nYPoBMl'l (2009d): Community lnterperting ein Grenzfall in der 

globalisierten Welt. Y: MTM - Minor Translating Major Major 

Translating Minor Minor Translating Minor. VoL 1. CTp. 70 - 85. 

8. 	 AHeTe nypoBHn (20 lOa) Medialitdt als linguistisches 

DifJerenzierungskriterium , y: Philologia: HaY4Ho-cTPY4HH 4aconHC 3a 

je3HK, KI-bH)f{eBHOCT HKYJ1TYPY, Gp. 8, CTp. II 

9. 	 nypoBHn (20 IOb) Eigennamen im Serbischen 

und ihre (Un-) Obersetzbarkeit im Deutschen. Y : CpncKH XV, Gp. 1­

2,20 10.: Eeorpa.a.: '1Hroja lIlTaMna. CTp. - 691. 

10. AHeTe nypoBHn (20 Ita) - A'quivalenz und Addquatheit in der 

Rechtsterminologie EU und auj3erhalb am Beispiel ausgewahlter 

Abschnitte deutschen und serbischen Ausldndergesetzes. Y: Zuzana 

BohusoYa! Anita HutkoYa! Ana MalgrozewiczI Joana Szczek: 

Translationswissenschaft und ihre 4. Neisse Verlag: 

,lJ,pe3.a.eH/ BpounaB, II I. 

II. 	AHeTe nYPoBHo (20 11 b): En/wicklung eines umfassenden Eignungstests 

fur Do/metscher - Selbstorientierung Y: Je311K 

J13aOBH MnepcneKTHBe. 3GOPHI1K pa.a.osa CYHCJC. 546­

12. 	 A HeTe nypoBHn (2012a): Notizentext und Dolmetschleistung. 

KapaGanl1n, Bna..uHMl1pl AneKca-Bapra, MeJII1Ta/ DOH, J1eoHap..u: Discourse 

and Dialogue. Diskurs Lang Verlag: Frankfurt am Main, 
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Berlin, Briissel, New York, Oxford, Wien. S. 169 - 182. 

13. AHeTe l1YPoBHn (2012b): Simultandolmetschen - Achterbahn der Gefiihle 

und Stressresislenz. 	Y: flOJlajHap Jal-ba: Emotionen in Sprache und Kultur. 

3aJlo)K6a <PHno30cpcKe cpaKymeTe. Jby6JbaHa, CTp. 334. 

14. AHeTc 	 1JypoBHn, 6paHHCJlaB I1BaBoBl1n, 30pHua MaHlIl1n (2012c): 

Phraseo!ogismen mit der somatischen Komponente "Kopf" 1m Deutschen 

und "huvud" 1m Schwedischen". Y: Kapa6am!l1, BnaLl,I1MHpl UHMep, 

Cal-ba/ flOH, JlcOlmpLl,: Linguistics Today: Research and 

Perspectives. Lang Frankfurt am Main, New 

York, Oxford, Wien. Crp. 173 ­ 187. 

15. AHeTe 0ypoBHn (20 13a) - Anaphorisierbarkeit der Pradikativerganzung 

deutscher Verben mit" aufdiese Art/Weise" eine Korpusstudie, 

<P11J10J10WKOr cpaKYJ1TeTa. KI-bHra XXV, CBeCKa II. oeorpaLl,. <PHn0J10WKH 

cpaKymeT,CTp. 103-129. 

16. AHeTe nypoBHn (2013b): Vom kogniliven Shadowing zum 

Simultandolmetschen Y: KY4HW (113L1,aBa4): Deutsch als 

Fremdsprache in der Diskussion: Translation in Theorie und Praxis. Peter 

Verlag: am Main. 257 ­

17. AHeTe 'f)ypoBHn (2014) - Die aktuelle im Serbischen und 

1m Deutschen in der interlingualen Untertitelung 3a: CpncKH je3l1K XIX, 

no n03I1BY, CSe-IaHO 113L1,afhe 3a npo<p OO)Ka nopl1na. <l>11J10J10WKH 

cpaKYJ1TeT YHl1Bep3l1TeTa y CTp.249 
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18. AHeTe nypOBl1n (2014) . Das Anredesystem im Deutschen in den 

serbischen Untertiteln Das Leben der u. Y: AHeTe 

nypoBHnl BnacTa Ky'cIl1w (113Jl.) (2014): Translation und transkulturelle 

Kommunikation. EeorpaJl: <1>HflOflOWKI1 cpaKYmeT YHI1Bep3l1TeTa Y 

125 138. 

19. 	 nypoBI-di (2015) - Komplexe syntaktische Strukturen 

Filmdialoge vs. einfache Slrukturen im Untertitel-Informationsverlusl 

Y: CPllCKI1 XX, beO['pat!., 1 - 249. 

20. AHeTe nypOBl11i (2016) Diminution als Stilmitlel in der 


eine deutsch-serbische Untersuchung. CpncKH je3l1K XXI, beOrpaJl, 


73 85. 


20. 	 l1ypoBHn (20 16): ~)prachvarietdten als translatorische 

Herausforderung, CBe4aHO 113Jlal-be y 4aCT npocp. ,np JOBaHa nYKaHOBl1na. 

Str. 44-60 . 

. f)urovic, A. KostiC-Tomovic, J. (2017.): Zbirka testova sa prijemnih 

ispita iz nemackog Beograd: Filoloski fakultet 

AHeTe nypOBl11i (2017): Od "PERSONENKENNZAHL"-a do 

"PERSONENKENNZIFFER "-a, <1>HJI030CPCKH CBeY4l1fll1WTa y 

3arpe6y, npOWl1peHI1 11 06pa)KeHI1 TeKCT y3 l-13naral-be y HOBeM6py 2015. ro,n. 

24. AHeTe llypoBI1Ii, KY4HW (2018): I10flI1TH4KH I1Hl1l1,l1paH TI1MCKI1 

pa,n - npeBo,nI1TeIbCKe cJIY)K6e HeKa,na 11 ,naHac (Politisch 

initiierte translalorische Teamarbeit - Obersetzerdienste einst und heute) 

I1BI1PHI1 3HaHCTBeHl1 4JlaHaK y: HHcpopMaTOJ10mja, Bon. 50, 6p. 4-3, 183 

3arpe6. 
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llPMKA3M. M3BElliTAJM, PElI.EH3MJE: 

1. 	 AmITe nypOBl1n (2004): Cmmt()ap()maljuja CJlo(JeHCI<UX je3ul<a. Dpl1Ka3 Y: 

CpnCKI1 	 CTY.Al1je cpnCKe 11 CJlOBeHCKe. Cepl1ja I, rO.AI1Ha IX, 6poj IX I I 

697 703; 

2. 	 nypomdl (2005): Workshop fur literarisches Obersetzen. vhBewTaj. 

Philologia, CTp. 197-200. 

3. 	 AHeTe l1ypoBl1n (20 I 0): Me~Yllapoo"lG mpaHCJlamOJlOtuKa KOfUIJepeHtluja 

of Studies in a Globalized World). Mapu6op, 

17. 	oKmo6pa 2009. god. y: IlpeBO.AI1JlaU, CTp. 

4. 	 Ky'ulw, (2016): TpaHcnaTOnOrl1ja y TeOpl1jl1 11 npaKCI1. XpBaTcKo 

KOMYHI1KonOWKO .APYWTBO 11 HOHaUOM. 3arpe6 

5. 	 KOCTl1n-ToMOBl1n, (20 I CaBpeMeHa HeMa41<a neKCI1KOrpaqHfja. 

Seorpa.n. <l>OKYC - <l>OPYM 3a I1HTepKymypHY KOMYHI1KaUl1jy. 

6. 	 bl1J1aHUl1ja CoqH1ja 17): y caBpeMeHI1M CKaH.AI1HaBCKI1M 

Je3l1UI1Ma npOTOTl1n 11 nepmpepl1ja". 

7. 	 (2017): 113pa3a ca 

KOHOTaTI1BHI1M 3Ha4el-beM y WBe.nCKOM je311KY. beorpa.n. 

HAY1.JHHM IIPOJEKTHMA 

I. 	 2008.12009.: DpojeKaT YHI1Bep3l1TeTa y TI16I1HreHY, no.A 

PYKOBO.ACTBOM npo~ H l1 

113 06naCTI1 0 Me.Al1jaMa: Foreign Language 

VS. 3aBpweH ny6nl1KaUl1joM 36opHI1Ka pa.AOBa,. 
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TEMPUS - Y4eWne y npojeKTa 3a pecpOpMY HaCTaSe CTpaHl1X 

je311Ka Y BI1COKOWKOJ1CKI1M YCTaHOBaMa, 0)), 11. ro)),. Y TOKY 

CEEPUS - TRANS - Y npojel{Ta 3S YMpejlmBSl-be 

TpaHcnaTonora Y pemoHY jyrol1CTO'1He Eapone 11 0)), 20 1 - Y 

4. 	 lJnaH TI1Ma 3a 113pa)),y KOHTpacHIBHe cpnCKor 11 HeMa4Kor 

je3HKa, no)), PYKOBO)),CTBOM npocp. Ynpl1xa 0))' 11. ro))'. Y 

5. 	 PYKOBO)),HJ1aU ca CJ1060)),HI1M 

5ep11l1HY ca cpncKe cTpaHe (o,n 2017. 2026.) 

CAPA,ll;lbA Y ).J,OMAllHM HAyqHHM flPOJEKTHMA 

y 

I. '1J1aH TVlMa 3a Vl3pa)),y CBe'1aHOr Vl3)),al-ba 0 

Kapa,nuHhy nOBo,nOM 1 ro,nVlWH,l1ue l-berOBC 

npocp. ))'P CYBajuYlha YI nOKpOBYlTeJbCTBOM 

anpl1Jla CYBajUVln (2014): Vuk Stefanovic Karadzic 

864-20]4. MUndliches Volksgut Serben. 304 CTp. (KI-bVlra 

cae4aHO Ha CajMY KI-bHra 27.10. 201 XaJla 1, 

npOMOTI1BHH npoCTop "ApeHa", 0)), l4-15.30 tlaCoBa) H y reTeoBoM 

YlHCTtlTYTY 2015. ro,n. 

PE)J:OBHA PEll.EH3EHTCKA )J:EJIATHOCT 

ILOLOGIA 

HHKwHn: Folia linguistica et litteraria, Rijec 

0)), 

II 

http:l4-15.30


rlOBI1 Zbornik za knj Filozofskog 

fakulteta u Novom Sadu 

INFuture 11,2014 

360pmtK X,llnn, XpBaTcKa: 13, 2014 

HMW 16. ron. 

6eorpan: H KOMYHHKall.Hja (Eeorpa).!,): Festschrift fUr 

J. Djukanovic (2016) 

cDvln030CPCKH 	 cpaKYJ1TeT yH Y HOBOM 

11 KyJlType y BpeMeHY H npocTOpy 16.) 

YlIEllillE H CAPA,llfbA Y MEPAMA KBAJIH<I>llKAllJlJE llJIH CTPYlIHOr 

YCABPlliABAfbA 

- 19. 23.05.2003. Neue Entwicklungen in der Dependenz-Verb-Grammatik; 

29.05.2005. Tempus und im Deutschen; 

07.05.2008. Eeorpa).!" ceM Textstrukturen; 

- 23. - 2008: Y4ewne Ha XXfl. Mel)YHap0).!,HoM 3HaHCTBeHOM cKyny XpBaTcKor 

3a npHMeH:.eHY JHlHrBI1CTHI<Y Y OCHjeKY 

- 20 22.06.20 II. - noceTa rpaUY ca YHHBep311TeTa Peny6nl1Ke 

Cp611je 

- 25 - 29.01.201 - pa).!,Ha noceTa MapH60py ca )'!'eneraUl1joM YHHBep311TeTa Peny6J1HKe 

- 30.03.2012. - pa).!,Ha noceTa CTpac6ypy ca )'!'eJleraUl1joM YHHBep31HeTa 

Peny6JlHKe Cp611je 

-12.01 17.01 14.-pa.n.HsnoceTs bpvlCeJ1ypa)J,I1TpefIHHray 

nporp3Ma "EBPOllCKI1 MaCTep 113 npeBol)eH:.a" (06YK3 3a H3CT3BHHKe y npeBO).!,I·1J1aYl<oj 

CJlY)K611 EBponCKe KOMHcHje) 

- 20 I nCTI'bH CCMeCTap - cnmeH).!,l1cTa OEAD-a y HHC6pYKY 

-201 3HMCKH ceMecTap CTHneH).!,I1CTa y 6e4Y 
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MEHTOPCTBA: 

HA MACTEP-CTY,l.(IIJAMA: 

On6palbeHH non MeHTopCTBOM A. 'FlYPOBHh 6pOjHH MaCTep­

panOBH 

,l.(OKTOPCKHM ,l.(HCEPTAll,HJAMA: 

Maja MH3napMh: napmwlunuy fbe/ua'/Iw/Hje3uKY U I-bUXOaU TlIII""""" 

y 

2. 	 J1aHa Maj y 


npuMepy HeMa'lK02 u cpncKo2 je3uKa) - Y 


IJJIAHCTBO Y KOMMCMJAMA 3A IIPErJIE,l.( If Oll,EHY HAYIJHMX 

PA,l.(OBA: 

MarHCTapCKUX panosa: 

bynl1 ill I1h: <<IIpujeO!lOUl.Ka y l-beMa 'I l<OM je3uKy» , barna 

J1YKa, 2009. 

2. 	 J1aHa MajKl1n: <<A"Y3amueHa ¢pma y l-beAWLtKOM u l-beHU 

el((JUeaJleHmU y 2010. 

,l.(OKTOPCKUX nHcepTaUHja: 

1. DOH (OcHjeK): "Nomina/phrase in 

Pressesprache von ", OCl1jeK, 20 I I. 

2. 	 bpaHI1CnaB (beorpan): "Petle~/uaHa uU';;;/It:JILI 

l-teMaLtKUX ¢pa3eOR02U3aMa u meHoeHt{uja HuaeRat{uje npeMa 

2013. 

3. 	 .L(aHHjena ba6Hh: "TeMf10panHa neTepMHHauHja y peqeHHqHHM 

KOMnJ1eKCI1Ma ca BpeMeHCKOM KJ1aY3YJ10M y illBenCKOM H 

cpnCKOM . beorpan, 15. 

4. 	 4. AJ1eKCaHnpa J1a.ll1n-raBpHJ10BHn: "Ml:IJlOill UplbaHCKI1 11 

HeMa4KI1 KymypHI1 Kpyr". beorpan 2016. 
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QJIAHCTBO CTPYl.{HHM oprAHH3AQHJAMA H TEJIHMA 

0)]. 2007. ro)].. 411UH Y)].YP)I<efbU JyroHcTOllHe 

EBpone. 

0)]. 20 IO. ro.1l.: 411aH )].PywTBa 3a je3HKe 11 

Kl'bH)KeI3HOCTH 

YPE,l(HHl.{KA ,l(EJIATHOCT 

0)]. 2009. ro.1l. 411aH pe.1laKUl1jcKor V.WclVL;U 4aCOnl1Ca 

20 10. ro,ll. 411 a1-1 pe.1laKLlHjcKOr 3a mpa.1lY 

MOHOrpaCpl1jc 0 <D11110nOWKOM cpaKymeTY YHl1BCp3l1TCTa y 

oeorpa.1lY 

2009 II. ro)].. 4J1aH pe.1laKUl1jcKor 0.1l60pa 360pHI1Ka 

L/~'-'VU'L< ca . CKyna jyrol1CTOYHe y 

OXPI1.1lY 

(2012): Freiheit und 

Veranlwortung Ethik und Moral in der Translation 

(CJlo6oCJa u OCJ20BOpl-lOCm - emUKa U MOPaJl Y npeBoljeltJy). 

BI1WeCTpYKH 4J1aH npOrpaMCI<Or VM'VV'/~ Ha Mel)yHapo)].HI1M 

3HaHCTBeHl1 cl<ynoBI1Ma .1lpywTBa 3a 

11I1HrBI1CTI1KY y XpBaTcKoj 2012. ,2013. ,2014.ro.1l 

AHeTe (ca BJlaCTOM Ky4HW) (2014) (ype)].HI1I<): 

Translation und transkulturelle 

KH cpaKymeT y 6eorpa)].y. 
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rOCTOBAlliA: 

nypOBl1n (ca JeJleHOM KOCTl1n-ToMOBl1nl 

lJarlYI-..,Jlat,VlYI I1saHoBHneMI HI1HOM OOJlOBI1HOM, MajoM 

Mandl) (2016): Je311K 11 KOMYHI1KaUl1ja. 113Llafbe 

npocp. LlP JOBaHY nYKaHOBl1ny. 

01.04.20 12.roLl.: <I>11J1030CPCIUf <I>aKymeT y 

=="'.:::...L Y Capa.lllbl1 ca feTeOBI1M I1HCTI1TYTOM y 

YTeOpYljl1 Yl npaKcH. 

08.03. 	 10.03. 13.: )J,AA)J" <I>oHLlaUl1ja Eow, 

11 HCTHTYT, KYJ1TypHO 

AycTpl1je PYKoBOLlI1Jlau JlHHrBHCTHYKe ceKUHje Ha 

11 LloKTopaHaLla Ha 

Ha cpaKymeTY y CapajeBY 

01.07. 05.07. na 

'-'-=:"<::"':':~~' CJ10Bemlja 

10. - 15. rOll. YHI1Bep3l1TeT y Mapl160py 

KaTeLlpa 3a TpaHCllaTOJlOmjy (UI1KJlYC 

"''',......U ..... L' ... 113 0611aCTI1 TpaHCJlaTOllomje) 

10. 17-07.20 I 4. rOll. - YHI1Bep3!1TeT y ""-'-'.~=- (XpBaTcKa), 

3a repMaHl1cTI1Ky; UI1KllyC npeLlaBafba 11 

cTYLleHTcKor BopKwona 113 0611aCT!1 

MapT 2015: YHI1Bep311TeT y I1Hc6pYKY, 

12 113 06J1aCTI1 TpaHCJ1aT0J10fl1je 

2015: YHl1Bep3l1TeT y Eeyy, AycTpl1ja: 

TpaHCJlaTOnOfl1je 

cpaKynTeT 3aAap: 12 

113 TpaHCllaTOnOfl1Je 
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anpHJl 17.: <I>Hn03o<pcKH <paKYnTeT Y OCHjeKY: DVL/lUll 

M3 KOH¢epexUHjcl<or npeBol)elba Y ca 

Y HHBep3HTeTOM Y EelJY 

jyn 2017.: <I>Hn030cpcKI1 cpaKynTeT Y HI1Bep311TeTa y 

12 npe))'aBalba H3 06JlaCTI1 TpaHCJlaTOnorl1je 

,[(OMATtHH CTPAHHM IIPO<l>ECOPHMA 

I. .... Maj 2013. ro)),. - )),OU. BnaCTa KYlJl1w, YHI1Bep3HTeT Y Mapl160py 

2. 	 12. 16. MaJ 2014. - )),ou. ))'P ArlbelllKa Y HYIBep311TeT 

(OOJbCKa) 

3. Maj 2015. 1'0)),. npo¢. )),p. JepMon-fpyHTap Jby6JbaHa (CJlOBHeHja) 

4. 	 Maj 16. rO))'.npo¢. ))'P JIeB )),I1TeKTop I1HcTI1TYTa 3a TpaHCJlaTOnorl1jy 

YHI1Bep3HTeTa y I1Hc6pyKy,(AycTpl1ja) 

5. Maj 2017. ro)),. npo¢. 	 MapH60p (CJlOBeHHja) 

<DYHKQHJE 

0)), oKT06pa 15 - K 3a repMaHl1cTHKY 

0)), oKT06pa 10. - 2015. 3aMeHHI< ynpaBHI1Ka KaTe))'pe 3a 

repMaHI1CTI1KY 

0)), 20 IO. 1016. 4J1aH )),HCUl-innI1HCKe KOMHcl1je 

<I>I1JlOJlOWKOr ¢aKYJlTeTa Ymmep311TeTa y Eeorpa)),y 

0)), 10. - 4JlaH KOMl1cHje 3a t'T<l'TVr <I>l1nonolllKor 

y 

0,0; MapTa 2016. ro,o;. ,o;l1peKTop EBponcl(or MacTep 

nporpaMa 

0)), 15. ro)),. 3a Ha,llAA,[(­

repMaHHCTHlJKOM napHTepcTBy ca I1HcHnYToM 3a HeMa4KI1 

je3111< 11 He)),epJlaHJ\MCTI1KY Cn060)),Hor YHHBep3HTeTa y 
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BMllIECTPYKO l.IJIAHCTBO Y KOMMCMJAMA 3A M3nOP KAHJJ;MJJ;ATA M 

HOCTPM<I>MKAII,MJY CTP AHMX <I>AKYJITETCKMX JJ;MTIJIOMA 

CTIHCAK JIEKTOPMCAHMX YI,InEHMKA 11 KlbMrA: 

I. npo¢. D.P OonoBI-dt HeMa'iKU je3uK 3a IV pa3peo cn?'fJf/,p UlKOJte, 

V 113D.afbe, 2003. 

2. HBaHKa MaKcHMoBHn et al.: je3UT( 3a I-IV pa3peo Y20cmumelbCKO -­

mypucmu'IKe UlKOJle (4. je3HK), II l13D.afbe, 2003. 

3. npo¢. D.p JOBaH HeMa'iKO cpncKu pelJHUK 3a OCHO(;Hy UlKOJlY, I 

H3D.afbe, 2004. 

4. MHCTHTYT 3a je3HKe Eeorpall: Yft6eNUK 	 2004. 

5. 11J1D.HKO Bpa4apYln, AHa ba6Hn, LlBYljeTa illMYlT, HBaHKa <lJaj<:jJep QaropOBl1n: 

Komm, wir gehen spielen: Hellw'/Kuje3uK 3a 3. pa3peiJ OCN06l-1e UlKOlte, 2005. 

7. 	 <l>paHK BeD.eK!1HD.: JlyJly me.MoN 3eMibe U flaNoopul-Ia Kymuja). Apc 

,lJ,paMaTYlKa HOBa 06 / 69, 2005. 

8. 	 Mp AneKcaHD.pa J1a3Y1n ~ faBpYlnOBl1n / Mp AneKCaHD.pa 

36upl<:a melwmoea 3a npm::mUlmy l'l(lcmaey l-IeMa'lK02 je3uKa l-Ia 1200uHu 

<l>11J10J10WKI1 beorpaD.,2005. 

9. 	 / IVVV.Ll...'" fpy6a'mn: HeMalJKU je3uK... 

10. CPllHn: Morph%gle deutschen Sprache. JaceH, 2008. 
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3HaqajHH HOBHjH OpeBO)lH: 

DOWKO CYBajUMn (2014): Vuk Stefanovic Karadzi6 1 864-2014. Mundliches 

Volksgut der Serben. 304 CTp. (Kl:Mlra CBe<JaHO npe)],CTBJbeHa Ha CajMY Kl-bl1ra 27.10. 

2014., Xarra 1, npOMOTI1BHM npoCTop , 0)], 1 5.30 <JacoBa) 
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H noCllo e P AOBHor n 

r pM HHCTHt< '1 ll ..WOnO WKor 1> K 

1 t 

pet ~tI 
P lOA 7. 12. 2016 rOA~H 

a 0I 

,lteKaH cl>HnonowflOr $al< 11 e-r.3 6eorpaa pa nt1 ~,H J.l :1 

peA08HOr npoq,ecopa 3a w. f Ha "Iii 06, aCT e . A .T H eMd\,/1 I' It' , ,. 

KOJH je o6jaslbeH nHCTy "nocl1os 13 7 2016 rOA He. 
Ms6oPHO setae 4>HI10nOWKOr cpaKynTeTa YH~6ep3~TaTa 


oAP HDj 16. 11. 2016. rOA~He AOHellO OAllYK 6p. 


n03M'THBaH pe4JepaT KOMHcHje H npetlllO>t<eHo Beny Ha 


KYM8HHCTMLfKMX HaYKa YHMBep3HTaTa y 6eorp~ Aa Aa 

'6VPOBHf1 MO)f(e M3a6apaTH y 3Sal-be peAOBHor npoq,ecopa 


rep~HHCTMKa, npeAMeT HeMaYKH je3HK. 


HiJY'fHHX 06J1aCTM APYWTBeHo-xy aHMC1l14tm HaYKa YH 
rp je Ha ceAHH14H OAP>KaHoj 29. 11. 2016. rOAHHe AallO MHWlbetta 

6153/ 2.16 Aa ce AP AHeTe r.,YPoBHn Mo>+<e H3a6paT~1 y 3Sal-be P A H r n 

V*VH8Y'fHV 06J1acr fepMaHHCTMKa. 

B 

CeHaT YHHBep3HTera Y 6eorpap,y je Ha CeAHJllu.H oApmaHoj 
·~ff••·U.~I''''''''' 06-01 6p. 61202-6153/3-16 Aa ce AP HeTe DYPOBHh 

H , 

1 . 

a VH<V Hay\4HY o611aCT repMaH CTHH H 

....__ .,KYnTeTY. 
~~Hl_tH.~;JjJ!p'j8AeHc)r KOHKVPCHor nocrynKa peweHo j K 

1IO~.Ur..·~I;.lfc!jfba UMeHoeaHa MOH<e no p 
~iJ-~mE~~ij;~;·;~;i:~ OAAaHa npMjeMa pewefoba. 
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BIOGRAFIJA I OPIS NAUCNOG I STRUCNOG RADA 

Prof'r. Dr. Vedad Smailagic 
roden: 1974. u Banjaluci, BiH 
1993. zavrsio Gimnaziju u Banjaluci 
1997.-2001. studij Germanistike u Sarajevu 
2006. magistrirao u Sarajevu: Slobodni dativ u njemackom i bosanskomjeziku 
2010. doktorirao Sekundarni njemacki prijedlozi u novinskim tekstovima 
2013. - vanredni profesor, Odsjek za germanistiku 

od 2013 - gostujuCi profesor na Univerzitetu Wurzburg, SR Njemacka 
od 2016 - Clan Medunarodnog vijeca Instituta za njemacki jezik, Mannheim SR 
Njemacka 
Orenjen, otac troje djece 
Govori njemacki i eng1eski jezik 

TEKUCIPROJEKAT 

Stereotipi u interkulturalnom poredenju (bosanski/hrvatski/srpski, njemacki, 
kineski, ruski i turski) u saradnja sa Prof. dr. Rupprecht Baur, Univerzitet 
Duisburg-Essen (u projekat ukljuceni BA-studentice Samira Hozic i Meliha 
Mehmedagic) 
https:Uwww.uni-due.de/ikk/kooperation bos 

ZAVRSENIPROJEKAT 

Bolonjska reforma kao jezicki i drustveni izazov - projekat finansijski podrzan 
od strane Federalnog ministarstva 

(zajedno sa Profv. dr. Janja Polajnar, Ljubljana, i Prof. dr. Heidrun Kamper, IDS 
(Institut za njemacki jezik) / Univerzitet Mannheim). Autor sljedecih pUblikacija 
nastalih u toku projekta: 

1. 	 Kontrastive Diskursanalyse als Kulturanalyse - Das Hochschulgesetz im 
Diskurs zum Bologna-Prozess in Deutschland und Bosnien-Herzegowina. 
Hempen. Bremen. (u stampi) 

2. 	 Diskurs interdisziplinar: Diskurs - kontrastiv. 6. Jahrestagung des 
Tagungsnetzwerkes "Diskurs - interdisziplinar: Diskurs - kontrastiv" am Institut 
fUr Deutsche Sprache Mannheim, 17.-19. November 2016. (sa Ruth Mell). U: ZGL 
2/2017. S. 306-310. 

3. 	 Diskurslinguistik im Dienste der Kulturwissenschaft. Am Beispiel der Bologna­
Diskurse in Deutschland und Bosnien-Herzegowina U: Zeitschrift fur 
interkulturelle Germanistik 8 (1/2017) S. 91-114. 

4. 	 Analiza diskursa u sluzbi interkulturalne filologije. (2016) U: Radovi Filozofskog 
fakulteta. Sarajevo. Knjiga XiX. Sarajevo. S. 51-70. 

5. 	 Sprachwissenschaftlicher Beitrag zur Kulturwissenschaft (am Beispiel des 
Diskurses zum Bologna-Prozess in Deutschland und Bosnien-Herzegowina). 
(2014) U: (Dubinin S.l. / Sevcenko, V.I.) 3BOlUOII.lliI M TPaHCCPOPMaII.Iffi 
JJ:HCKYPCOB: 5I3bIKOBble, qmAoAOrHQe-CKHe M COII.HOKYAbTypHble acrreKTbI / 
Evolution and Transformation of Discourses, philological and socio-cultural 

https:Uwww.uni-due.de/ikk/kooperation


2 

Aspects. CaMapcKHH YHHBepCHTeT / Samara State University, CaMapa /Samara 
S. 	184-197. 

KNJIGE I ZBORNICI (BEZ NAVODENJA 30-AK NAUCNIH RADOVA): 

1. 	 Uvod u lingvistiku. (2013). Institut zajezik. Sarajevo 
2. 	 Bosnische Volksmiirchen (2009). Libris: Sarajevo. 
3. 	 Transformationsriiume. Aspekte des Wandels in der deutschen 

Sprache, Literatur und Kultur. (2008). Bosansko filolosko drustvo: 
Sarajevo. (sa: PreljeviC, Vahidin) 

PruJEVODI NA BHS: 

6. 	 Khorchide, Mouhanad (2015): Islamje svemilost. Sarajevo: Libris (Original: 
Islam ist Barmherzigkeit). Herder (2012). (u stampi) 

7. 	 Katharina Mommsen (2008): Goethe i islam. Sarajevo: Dobra knjiga 
(Original: Goethe und der Islam. Insel. (2001) 

8. 	 Hofmann, M. Wilfried (2004): Islam u 3. milenijumu. Sarajevo: Libris 
(Original: Der Islam im 3. Jahrtausend. Heinrich Hugendubel: Kreuzlingen. 
2000). 

GOSTUJUCA PREDAVANJA: 

Juni 2017. Univerzitet Lisabon, Porugal 
Mart 2017. Univerzitet Heidelberg, SR Njemacka 
Januar 2017. Univerzitet Granada, Spanija 
Oktobar 2016. Univerzitet Bologna, Italija 

POZIVI NA GOSTUJUCA PREDAVANJA: 

Decembar 2017. Univerzitet Saarbrucken, SR Njemacka 
Januar 2018. Univerzitet Halle, SR Njemacka 
April 2018. Univerzitet Brno, Ceska 
Oktobar 2018. Univerzitet Salzburg, Austrija 

MEDUNARODNI NASTAVNO-NAUCNI PROJEKTI, SARADNJE I CLANSTVA 

II Od 2016. clan Medunarodnog vijeca Instituta za njemacki jezik, Mannheim, 
SR Njemacka 

II Od 2007. suosnivac, sekretar i Clan Predsjednistva Udruzenja germanista 
Jugoistocne Evrope 

II Predsjednik DAAD alumni udruzenja za BiH 
II 	 Recenzent u casopisima Deutsche Sprache (Thomas Reuters), Studia 

Germanistica (Erih Plus, EBSCO) te mnogih drugih medunarodnih i 
domaCih zbornika radova i publikacija. 

II Od 2012. koordinator medunarodnog nastavno-naucnog projekta saradnje 
sa Univerzitetom Wiirzburg SR Njemacka: Germanisticko partnerstvo i 
Erasmus-partnerstvo. U okviru ovog projekta se u saradnji sa kolegama iz 
Wiirzburga organizira medunarodni interinstitucionalni doktorski studij na 
Filozofskom fakultetu Njemacki jezik i njemacka knjizevnost u kontekstu 
medijske kulture sa do sada upisanih 20 studenata na FF. 
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i 

• rukovoditelj 
filologije na u 


Hercegovina izmedu Istoka i Zapada" . je 

strane Njemackog visokog skolostva ravnopravno nastavno 


i na njemackim kao nr,"'rl1"n 

njemackih studijskih programa. Nastava se izvodi na engleskom 
njemackom . Do je ova Ijetna imala 50 1Z 

Njemacke, Italije, Turske, Austrije, Polj Nastavnici u 
Ijetne L~'-'.''-'''''LV'"'' i kolege sa 

Prof. dr. Vedad Smailagic Sarajevo, 15.2.201 
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BibUografija 

i zbornicima 

1. 	 Adverb bekanntlich Mittel der Wissenszuschreibung(u priprerni). 

2. 	 Diskursanalyse als Kulturanalyse - Das Hochschulgesetz im Diskurs 
zum Bologna-Prozess in Deutschland und (u 
Hempen. Bremen) 

3. 	 Diskurs InlCer(JJS.up'llnar: Diskurs - kontrastiv. 6. Jahrestagung des 
fUrunu..;netzlVeJ"kc·... "Diskurs - Diskurs Insutut 

fur Deutsche Sprache Mannheim, 17.-19. November 2016. (sa Ruth 
2/2017. S. 306-310. 

4. 	 DiskursJinguistik im Dienste der Kulturwissenschaft. Beispiel Bologna-

Diskurse 10 und U: Zeitschrift fUr interkulturelle 
..",.,:..""",,,,8 (1/2017) S. 91-114. 

5. 	 diskursa u sluzhi interkulturalne filologije. (2016) U: Radovi 
fakulteta. Knjiga XiX. S.51-70. 

6. 	 S ohzirom- frazni veznik i frazni prijedlog. (2016) U: radova. 

o bosanskom Istrazivanje, 1 dosadasnji 
rezultati, potrebe i perspektive. Inscitut za jezik. 

7. 	 AS.lJeJ'l'te der Freiheit heim Prozess der sprachlichen ;.,n.n,'lal"lll."le·ru,nv und 

....L'UL"""LCLLU"P am Beispiel des BKAfS 
(Bosnisch/Kroatisch/Montenegrinisch/Serbisch). (2016) U: Klein, Wolf Peter / 

Die Kodifizierung der Sprache. 

S. 26-41. 

8. 	 Niihe undDistanz in Schnitzlers Friiulein Else ein SD,ra(:hlV1SSe,r1s~::h'l/t.Jr.JcJ'1er 

nil.''','''/: U: 17/2015. 

9. 	 Das Attentat yom 28. Juni 1914 - am danach. Eine Untersuchung der 

Berichterstattung in ()s,ter,relcn.,sc'l1enZeitungen (2016) U: Preljevic, / 

Ruthner Long 1914. LJn.A"'U~" 

Francke. Tubingen. S. 205-216. 

10. 	Atentat od28. Juna 1914. - dan kasnije. Analiza medijskog izvjestavanja na 

njemackom jeziku u austrijskom dijelu Carstva. 5) (Preljevic Vahidin / 
Ruthner, Sarajevski dugi pucnji 1914. Zenica. S. 191-204. 

11. 	 :,pra(~hlV1SSeJ?s(:hafltl(c/Jfer ror-,fI r~'t.r zur Kulturwissenschaft (am Beispiel des 
l;I{,~Jo~r;rn''1-.t'ro.ze~,s in Deutschland 
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H COUI10K)'AbT)'pHbIe aCrreKTbI/ 

4) U: (Dubinin S.L / ,,,,,,('pn 

Discourses, philological socio-cultural CaMapcKHH 

P'""",U"OI>-"/ Samara State University, CaMapa /Samara S.184-197. 

12. 	 bisschen Deutsch konnten wir schon immer. (2013) Mein tlnd 

mtst-blandbegleiter, Yilmaz. Verlag fur Kommunikation. Bochum. S. 300-311 

13. 	Zur von Techniken der Nameneinfiihrung in der deutschen 

Literatur(zusammeo mit Heike (2013) U: (Georg / Joachim Zeicben 

IlfId Sri!. Die Mehrwert der Variation. Beale Henn-Memmesheimer. Peter 

S.211 

14. Zum Gebrauch von Gefiihls-Lexemen Kleists Marquise von 0 ... U: Oanja 

J.'-CUCUL. (2012) S . 

15. .l L.<4L/'[RH'U(,'UC'U laut7 ZlJI'OJ'Pe 

10/2012. S. 21-36. 

V1e,(j£t.~J1S.rvoU: NOVl UJ.L'<llL!U 47/2011 (Det und 

Westen ­

16. Islam i £JiJ.'J"IiJ.U 

17. 	 Besonderheiten im Gebrauch von sekundiiren Priipositionen. U: Muttersprache 

1/2011. S. 35-48. 

"'''L'''LAt''', (2011) U: Sprache 1 1. S.Die Priiposition 

19. Rosshiindler namens Michael Kohlhaas.... ist 

2/2010. S. 6-9. 

Str.20. Dativals modaler Operator (2009) U: aLl' Fremdspracbe 46. 

21. (2009) U: L/H""CfJ~ Spracbe 1/2009. SIr. 83-94. 

Lovri; (Hrsg.), Mobilitd! 

und Kldttff in ihrer Jje~'1eb.71nfl iflm 

SIr. 95-98. 

23. 	Modalni dativ u bosanskom jeziku (2007). U: Pismo 5.2007. SIr 59-71. 

24. 	Odleksikona da recenice (2007) .. U: Istra:fjvat!J'a. 2007. Str. 47-56. 

der Auslandsgermanistik. (2007). U: Germanistentreffen. 

-.I.~',"Uf)'U. Bonn 2007. Zbomik radova DAAD-a Sir. 11-22 

26. Konstukcije tipa za+infinitiv u hosanskom jeziku. (2006). U: 4.2006. 

27. Rijeci vremena (2004) U: Pismo 2: 311-313. 

28. GruB und Anrede im Deutschen undim .lJL't!>.l.I..lt!>(.;lL-/ :-'erJ.'lscflen. (2004). 
JpradJ1wssetl in der HochsclJUlgrammalik. ItJterkulttmlle KommUflikation. 2004. DAAD­

JchriJt: 168-217. 

22. n:e,'...e,rllnrer- Bin Super-Text (2009), U: Siavija 

lind I\.Ur,'U'I<::t. 

VOfli''''"'" U Zadm 

http:lJL't!>.l.I..lt
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29. Analiza novinsJdh naslova u bh. pisanim medijima (2003) U: Pismo 1. Sarqje1J(): 163­

176. 

30. /-"n.zfll·g (2002) U: 3-4. 129-132. 

Vi, a kome (2002) U: Ot!Jek 1-2. Sarqjevo: 

Prikazi knjiga 

32. 

Berlin. In: 

33. Ursula I<revs Birk (2010): Argumentenellipse. Gunther Nan: In: Pismo VIII. S. 

34. 	Zrinjka Glovacki-Bernardi (2008): Kad student zatrudni. Rasprava 0 rodnoj 
perspektivi u jeziku. Alfa: In: Pismo VII. 

.7V,'''d'A der deutschen Gegenwartssprache. In: 

S.291-293. 

36. Miloje/Zilic, (2001): SateUiten des Verbs im Deutschen undim 

Bosnisch-/Kroatisch-/Serbischen. 	 Verlag: Tubingen In: Radovi 

fakulteta. 

(Hrsg.) (20022): HiJflichkeitsstile. Peter Lang: Frankfurt am 

38. 	Hoffmann, J.~UUl!:'''L (Hrsg.) (20002): Sprachwissenschaft. de 

Berlin In: 2. 

39. Valentna ~L.'"U.''UJ..n.''' danas (na Ulrich Engel /2004/: Deutsche 

Grammatik - Neubearbeitung: Iudicium. Munchen, i Eroms 

/2000/: WdG. In: 

Prijevodi 

40. 	 Mouhanad (2015): Islam je svemiJost Sarajevo: des 

Islam is! Barmherz.jgkei~. (2012). (im Druck) 

Mommsen (2008): TUCLHC i islam. Sarajevo: knjiga (Thel des Originals: 

Goethe lmd der Islam. (2001) 

42. 	 M. Wilfried (2004): Islam u 3. milenijumu. Sarajevo: Libris (Titel des 

Islam im 3. Jahrtausend. 2000). 
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Konferendje I simpoziji I kongresi 

Septembar 2006. UUl,U"U'-.u,u 

Referat: Datiyals modaler Operator im Deutschen 

Oktobar 2006. Bonn 

Neue Wege und Ziele der Auslandsgermanistik 

Dezembar 2006. 

Referat: Modalni datiy u hosanskom jeziku 

Novembar 2007. 

Referat: Die 

N ovembar 2007. 

i demokratija 

Referat: I<puu,·fu.hrt'l' - Bin Super-Text 

Oktobar 2009. 

Referat: Was namens? 

Juli 2010: Vortrag am Institut fur 10 I Izlogo'!fe no institt/ttl 

je:{jk u Mannheimu: Die seJ.,{;UJ'1Gl'lren deutschen Priipositionen. 

2010. 

Referat: Vrste rijeci i teorija prototipa 

Oktobar 2011. 

Organisation von "Kleist-Tage in Sarajevo" zusammen mit Vahidin Preijevic und dem 
Goethe-Institut in Sarajevo 

2011. Slowenien 

Referat: und Gefiihle in Kleists Marquise yon O. 

2. Wurzburg. zum pragmatischen Standard 

Zur Pragmatik von sekundiiren Priipositionen 

2012. 

Referat: Die Sprache des Comics. 
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Oktobar 2013. Prishtina. 

Referat: Obama-Sieg aus del' Deutschen undBosnischen rel'SIJellrt1lre - die Spl'ache del' 
Berichterstattllng 

Juni 2014. 

Das Attentat - am danach 

Oktobar 2014. Sarajevo: 

Die <"ll,rac'n",'Js~;er;rscn;t.u; als Beitrag zur KI'.f1e,lI11np del' U'(;,,,,e,,~UlC_'UL 

2015. Wurzburg: 

Novembar 2015. 

Klassifizierung del' Niihe- und Distanzverhiiltnisse, ihre sprachlichen Ausdruckformen und 
ihre Relevanz in del' Analyse literarischer Texte - ein Versuch 

kommunikativen Funktionen. 

Novembar 2016. Sprachliche Ausdriicke del' Wissenszuschreibung lind ihre 

2016. Mannheim Del' Mehrwert del' kontrastiven Diskursanalyse. 

Okrobar 2017. Was ist und was soil die interkulturelle Philologie? 

2007. 


Evrope -Tema:Osnivacka konferencija Udruzenja 
Transfonnationrfillme 

2014. Sarajevo 

DasJahr 19147. konferendja Udruzenja germanistaJugoisticne 

Oktober 2017. Sarajevo 

Medunaroclna konferencija iz interkulturakne filologije. T ema: Die Leistung del' Philologie 

bei del' Deutung del' Kultur(en) 

15.2.2018.Prof. Vedad Smailagic 



FlLOZOFSKJ FAKULTET U ..,ru,.rw~ 


Nutavno-nauma vijete Falruiteta 

8roj: O2-OJI U!I-

Sarajevo, .J8... 5'·20 J$!I 


Na osnow llaoova 94.. 96., 103., 104., 10-S. i 106. Zd:ona 0 visokom 
obnzovuju (ItSlulhene Ravine Kantolll Sarajevo", braj: 43/08.1 aIanova 184., 186., 181., 
190., 191., 194., 201. i 262. Pravila FiIozofskog fakulteta u Sarajew (Pretii6eni tebt). 
Odluke Sonata Univerziteta u Sarajevu 0 saglasnosti 118 izoor u zvanje broj: o.l~34-34611o. ad 
28. 4. 20.10. godino, i mi§ljenja Komisije za pripremanje prijedJoga za izhor, Nutavno-­
niW~no vije6e Fakulteta na 1. sjednici oddanoJ 13. 5. 2010. godine donijelo j8 

ODLUKU 
o Izboru 

Dr. Vedatt Sma1lqi~ viii asis1tent, IJlra se u zvanje docenl za oblast .'a\I"~1'Il"-n' 
njematki juile na Odsjeku za za vrijeme od pet (5) godina. 

Obraz I oie n} e 
Odsjek za germanistiku pokrenuo je inicijativu za raspisivanje konkur.il 

nastavnika (sva zvanja) za oblast savremeni njemaCki}ezik. Nastavno--nau~no 
III sjednici od S. i 10. 11. 2009. godine donijelo je Odluku 0 raspisivanju i nl 
sjednici od 7. 12.2009. godine Odluku 0 imenovanju nove Komisije za priprcmu prijedloga 
za izhor. a Upravni odbor Fakulteta na sjednici od 24. 11. 2009. godine donio je Odluku 0 

objavljivanju konkursa. 

Na raspisani konkurs. objavljen u dnevnim listovima .,Dnevni avaz", "OsloboCfenje" i 
"San", i na web stranici Fakulteta 16. 1. 2010. godine, prijavio se dr. Vedad SmaiJagi6, doktor 
lingvisti~kih nauka, viii asistent na Odsjeku za germanistiku Filorofskog fakulteta u Sarajovu. 

Komisija za pdpremanje prijedJoga za izbor imenovana je u sastavu: dr. Zeljka 
Matulina, redovni profesor Filorofskog fakulteta Sveu~iIi§ta u Zadru ns predmetu Savremeni 
njtmaCki jezik. predsjednik. dr. Glovacki-Bemardi. redovni profesor Filozofskog 
fakulteta Sveu~ilifta u Zagrebu III oblasti savremen; njemacki jez;Ie. predsjednik. i dr. 
Baoti6. redovni profesor Filowfskog fakulteta u SarajevlJ na predmetima Savremenl OQS,rln3Ig, 

trnJnt!IJrt, srpski jezik i Opca IiHn"l,i..i'ilr", 

Na osnovu Izvje~taja i prijedloga Komisije Nastavno--nau~no na 
sjednici oddanoj 13. S. 2010. donijeJo je Odluku da se dr. Vedad Smallagli, viii 
asistent, iDbere u zvanje za oblest savremeni njemoeld jezik III Odsjeku za 
germanistiku. jer ispunjava sve uvjete za 

Pravna POllka: Ova odlulw nlje ; prot;v nje se moze izjaviti prlgovor Nastavno­
nautnom v/jet" FilozoJskog fakulteta u Sarajevu, u roku od petnaest dana od dana 
dostavljanja. 

OOSTAVITI: DEKAN FAKULTETA 
1. Doe. dr. Vedadu SmaUagicu Z2. Ra~unovodstvu 

f3)u dosje Prof. dr. Iva ",,"VI,'''''''' 
4. Uz zapisnik 

S. 

--------------"'-' 


http:konkur.il


Sarajevo, 27.11.2013. g dme 

- SENAT-

Broj: ~-~~~t. 


Na osnovu clana 56. tackaj. Statuta Univerziteta u Sarajevu, au skladu sa odredbom 
clana 89. Zakona 0 visokom obrazovanju precisceni tekst ("Slutbene novine Kantona 
Sarajevo'" broj: 42/13), Senatje, na 16. sjednici odrlanoj 27.11.2013. godine, don i 0 

ODLUKU 

o SAGLASNOSTI NA IZBOR U ZVANJE 


VANREDNOGPROFESORA 


I 

Daje se saglasnost na izbor dr. Vedada Smajlagica u zvanje vanrednog profesora za 
oblast: ,,Njemacki jezik" na Filozofskorn fakultetu Univerziteta u Sarajevu. 

II 

Ova odluka stupa na snagu danom dono~enja, a izvr~i6e je Nastavno - naueno vijeee 
Filozofskog fakulteta Univerziteta u Sarajevu. 

Univrerzitet Ii Sarajevli Oba/a Kulina bana 71l/, 71000 Sarajevo - Bosna i Hercegovina 

Te/elon: ++387(33)226-378; ++387(33)15158-250 - lax: ++387(33)226-379 


hUp:llwww.uDSA.ba 

email; havI105lt@ulI$!!.I}1I 


mailto:havI105lt@ulI$!!.I}1I
http:hUp:llwww.uDSA.ba
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UNIVERllTET U SARAJEVU 

FllOlOFSKI FAKULTET U SARAJEVU 
Nastavno-naucno vljete Fakulteta 
Broj: 02-01/518 
Sarajevo, 9. 12. 2013. godine. 

Na osnovu clanova 87., 88., 89., 93.,96.,98.,99., 100., 101., 102. i 103. Zakona 
o visokom obrazovanju - Precisceni tekst ("Sluzbene novlne Kantona Sarajevo!!, broj: 
42/13.), clana 92., 155., 156., 158., 159./ 165., 166. i 167. Stat uta Unlverziteta u 
Sarajevu, clanova 184., 186., 187., 190., 191., 194., 201. i 262. Pravlla Filozofskog 
fakulteta u Sarajevu (PrellSceni tekst), Izvjestaja Komisije za pripremanje prijedloga za 
izbor broj: 02-05/124-1 od 4. 11. 2013. godine, Prijedloga odluke Nastavno-naulnog 
vijeea Fakulteta broj: 02-01/412 od 11. 11. 2013. godine I Odluke Univerziteta u 
Sarajevu 0 saglasnosti na izbor u zvanje lIonrednl pro/escr broj: 01-34-898/13 ad 27. 
·11. 2013. godine, Nastavno-naucno Fakulteta na 38. redovnoj sjednlcl odrianoj 
9. 12. 2013.. godine, donljelo je 

ODlUKU 

oizboru 

Dr. Vedad Smallagic, doktor lingvistickih nauka, docent, biro se u zvanje 
vanredni profesor za oblast njemacki jezik (predmeti: Uvod u lingvistiku, Sintaksa 
proste receniee, Sintaksa sloiene recenice, Tekstna lingvlstika, Semantiko, Historija 
jez/ka, Jezik I medlji, Tekstne vrste i prevoaenje, Savremeni njemackl jezik 3, 4, 7 i 8) na 
Odsjeku za germanistiku Filozofskog fakulteta Univerziteta u Sarajevu, na period od 
sest (6) godina, s mogucnoscu jednog ponovnog Izbora. 

Obrazloienje 
Odsjek za germanistiku, pokrenuo je inicijativu za raspisivanje konkursa za tzbor 

nastavnika (sva zvanja) za oblast njemacki jezik (predmeti: Uvod u lingvistlku, Sintaksa 
praste recenice, Sintaksa slolene Tekstna lingvistika, Semantika, Historija 
jezika, Jezik ; mediji, Tekstne vrste i prevoaenje, Savremeni njemacki jezlk 3,4, 7 i 8). 

Nastavno-naucno vijece Fakulteta na 33. redovnoj sjednid odrianoj 20. 6. 2013. 
godine donijelo je Odluku, broj: 02-01/198, 0 raspisivanju konkursa, a na 35. redovnoj 
sjednici odrianoj 5. 9. 2013. godine donijero Odluku, broj: 02-01/305, 0 imenovanju 
Komisije za pripremanje prijedloga za izbor. Upravni odbor Fakulteta na sjednici od 21. 
6. 2013. godine donio je Odluku 0 objavljivanju konkursa broj: 01-02/129. 

Na raspisani konkurs, objavljen u dnevnom listu "Oslobodenje" i na web stranici 
Fakulteta dana 6. 2013. godine, zakljucen dana 11. 7. 2013. godine, prijavio se 
jedan (1) kandidat: dr. Vedad Smailaglt, doktor lingvistickih nauka, docent na Odsjeku 
za germanistiku Filozofskog fakulteta Unlverziteta u Sarajevu, koji je dostavio potpunu i 
blagovremenu Prijavu na konkurs. 



,,: 

Komisija za prlpremanje prijedloga za izbor Imenovana je u sastavu: dr. Stojan 
Bra~ll, doktor lingvistickih nauka, redovni profesor Filozofskog fakulteta Univerzlteta u 
ljubJjani, Republlka Siovenlja, za podrucje njemockog jezika, predsjednlk, dr. Norbert 
Richard Wolf, doktor Jingvlstickih nauka, profesor emeritus Univerziteta u WOrzburgu, 
SR Njemacka, clan, i dr. Josip Baotlc~, doktor lingvlstlckih nauka, profesor emeritus 
Filozofskog fakulteta Univerziteta u Sarajevu, clan. 

Na osnovu Izvjestaja I prijedloga Komisije, Nastavno-naucno vljece Fakulteta na 
37. redovnoj sjednlci oddanoj 11. 11. 2013. godine, donljelo je Prijedlog odluke (broj: 
02-01/412) da se dr. Vedad Smailagit, doktor lingvistickih nauka, docent, lzabere u 
zvanje vanredni profesor za oblast njemacki jezik (predmeti: Uvod u lingvistlku, 
Sintaksa proste receniee, Sintoksa sloiene receniee, Tekstno lingvistika, Semantika, 
Historija jezika, Jezik i mediji, Tekstne vrste i prevoaenje, Savremeni njemacki jezik 3, 4, 
7 i 8) na Odsjeku za germanistiku Filozofskog fakulteta Univerziteta u Sarajevu, na 
period od sest (6) godina, s mogucnoscu jednog ponovnog izbora, jer ispunjava sve 
uvjete za izbor. 

Senat Univerziteta u Sarajevu donio je Odluku 0 saglasnosti na izbor u zvanje 
vanredni pro/esor za oblast I/Njemacki jezik" broj: 01-34-898/13 od 27. 11. 2013. 
godine. 

Na osnovu Izvjestaja i prijedloga Komisije, Prijedloga odJuke Nastavno-naucnog 
vijeca i Odluke Senata Univerziteta u Sarajevu, Nastavno-naucno vijece Fakulteta na 
sjednici odrzanoj 9. 12. 2013. godlne, donijelo je Odluku da se dr. Vedad Smallaglc, 
doktor lingvistickih nauka, docent, izabere u zvanje vanredni profesor za ob/ast 
njemacki jezik (predmeti: Uvod u lingvistiku, Sintaksa proste receniee, Sintaksa sloiene 
recenice, Tekstna lingvistika, Semantika, Historija jezika, Jezik i medijl, Tekstne vrste ; 
prevoaenje, Savremeni njemacki jezik 3, 4, 7 i 8) na Odsjeku za germanistiku 
Filozofskog fakulteta Univerziteta u Sarajevu, na period od ~est (6) godina, s 
mogucnoscu jednog ponovnog izbora, jer ispunjava sve uvjete za izbor. 

Pravna pouka: Ova odluka je konocna i protiv nje se maze pokrenuti upravni spor pred 

Kantonalnim sudom u Sarajevu u raku od trideset dana ad prijema odluke. 

DOSTAVITI: 
1. 	 Dr. Vedadu Smailagicu 
2. 	 Sluzbi za plan, analizu, materijalno-finansijske 

i knjigovodstvene poslove 
3. 	 Studentskoj sluzbi 
4. 	 Sluzbi za nastavu 
5. 	 U dosje 
6. 	 Uz zapisnik 
7. 	 Arhiva 



Doc. dr Sanja SUbaric 

- Biografij a 

Sanja Subaric rodena je u Podgorici. Diplomirala je na Filozofskom 
fakultetu u Niksicu na Odsjeku za srpskohrvatski jezik i jugoslovenske 
knjizevnosti. Zvanje magistra lingvistickih nauka stekla je na Filozofskom 
fakultetu u Niksicu, a zvanje doktora filoloskih nauka na Filoloskom fakultetu u 
Beogradu. Na Filozofskom fakultetu angazovana je od 1997/98 - najprije kao 
saradnik stipendista, a potom i kao asistent za lingvisticku grupu predmeta. Do 
2013/14. izvodila je nastavu i na Studijskom programu za obrazovanje uciteUa 
na albanskom jeziku. Zvanje docenta stekla je 2013. Predaje Savremeni srpski 
jezik - standardizacija i pravopis, Savremeni srpski jezik - fonetika i fonologija, 
Analizu diskursa i Uvod u lingvistiku. 

Bavi se sinhronijskim i dijahronijskim istrazivanjima jezika na razlicitim 
nivoima. Autor je vise radova objavUenih u domacim i medunarodnim 
casopisima i zbornicima. 

Ucestvovala je u nekoliko naucnoistrazivackih projekata nacionalnog 
znacaja - Proucavanje crnogorskog pisanog knjiievnojezickog izraza druge 
polovine 19. vijeka (Ministarstvo prosvjete i nauke i Univerzitet Crne Gore), 
Lingvisticka ispitivanja (CANU), Proucavanje pisanog jezickog izraza u Crnoj 
Gori (CANU). Clan je strucnog tima u istrazivackom Projektu - kako ucenicima 
pomoCi da uspjesno stvaraju usmene i pisane, umjetnicke i neumjetnicke 
tekstove (Zavod za skolstvo, Podgorica). 

Sa Zavodom za udzbenike i nastavna sredstva iz Podgorice saradivala je 
kao autor, strucni konsultant i kao recenzent. Bila je clan koautorskog tima za 
izradu Ispitnog kataloga - Maternji jezik i knjiievnost odnosno Crnogorski­
srpski, bosanski, hrvatski jezik i knjizevnost (Ispitni centar, Podgorica). Kao 
strucni saradnik bila je angazovana i u aktivnostima Zavoda za skolstvo iz 
Podgorice. Zavrsila je vise strucnih obuka i seminara i ucestvovala je u radu 
regionalnih strucnih konferencija. Stekla je sertifikat nastavnika u projektu 
Reading and Writing for Critical Thinking (RWCT); ima status voditelja u 
Projektu Aktivno ucenje i kriticko misljenje u visokoskolskoj nastavi. 
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- Izvod iz bibliografije 

- Sanja Subaric, Status skracenica - u istorijskoj i savremenoj perspektivi, 
Slavisticna revija, casopis za jezikoslovje in literame vede, 65/2017, sveska 2, 
Slavisticno drustvo Slovenije, Ljubljana, 263-280, ISSN 0350-6894 (print), 
ISSN 1855-7570 (online). 
- Sanja Subaric, 0 leksickim spojevima tipa Omer(-}pasa, Deseti Andri6ev 
simpozijum "Andricev Omerpasa Latas", Bukurest, 12-14. 10. 2017 (zbomik u 
stampi). 
- Sanja Subaric, Prilog istoriji jezika - disimilacija i metateza suglasnika u 
pisanoj gradi XIX vijeka, Folia linguistica et litteraria: Casopis za nauku 0 jeziku 
i knjizevnosti, 16, Filoloski fakultet, Niksi6, 2017, 155-167. 
- Sanja Subaric, lkavski i ekavski rejleks jata u dokumentaciji Crnogorskog 
senata, Zbomik Matice srpske za slavistiku, 90, Novi Sad, 2016, 177-190, ISSN 
0352-5007 COBISS.SR-ID 4152578. 
- Sanja Subari6, Morfoloske karakteristike prezenta u dokumentaciji 
Crnogorskog senata, Folia linguistica et litteraria: Casopis za nauku 0 jeziku i 
knjizevnosti 10, Filozofski fakultet, Niksic, 2015, 7-23. 
- Sanja Subaric, Nepostojano a u spisma Crnogorskog senata, Glasnik 
Odjeljenja umjetnosti, 24, CANU, Podgorica, 2015,103-120, ISSN 2337-0122. 
- Sanja Subaric, 0 gramatickoj i leksikografskoj deskripciji priloga tipa 
jedanput i rijecci (-}put i puta, Zbomik radova Osmi lingvisticki skup 
"Boskovicevi dani", rad sa medunarodnog skupa odrzanog 27. maja 2011, 
CANU, Podgorica, 2012, 239-247, COBISS.CG-ID 512894950. 

Sanja Subaric, 0 imenickim obrazovanjima u rukopisima Crnogorskog 
senata, Glasnik Odjeljenja umjetnosti, 29, CANU, Podgorica, 2011, 139-156, 
ISSN 0350-5480; COBISS.CG-ID 762637. 
- Sanja Subaric, 0 leksici stranog porijekla u dokumentima Crnogorskog 
senata, Zbornik radova Sedmi lingvisticki skup "Boskovicevi dani", rad sa 
medunarodnog skupa "Leksikografija i leksikologija", oddanog u Podgorici 23. 
i 24. maja 2008, CANU, Podgorica, 2008, 361-378, ISBN 978-86-7215-214-2. 
- Sanja Subaric, Perifrasticne imperativne konstrukcije u dokumentima 
Crnogorskog senata, Glasnik Odjeljenja umjetnosti, 24, CANU, Podgorica, 
2006,99-122, YU ISSN 0350-5480. 
- Sanja SubariC, Normativnost jezika dnevnog lista "Pobjeda", Zbornik radova 
Sesti lingvisticki skup "Boskovicevi dani", rad sa medunarodnog naucnog 
skupa "Standardizacija jezika dijahronijski i sinhronijski aspekt - jezik medija", 
odrzanog u Podgorici 19. i 20. maja 2005, CANU, Podgorica, 2005, 183-197, 
ISBN 86-7215-170-4. 
- Sanja Subaric, 0 nekim ortografskim stavovima Jovana Vukovica, .livot i 
djelo akademika Jovana Vukovica - zbomik radova, Podgorica, 2004, 110-119, 
COBISS. CG-ID 8705552. 
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- Sanja Subaric, Pripovjedacki imperativ u dokumentima Crnogorskog senata, 

Srpski jezik, broj IX/I Studije srpske i slovenske, serija I, godina IX, 

Beograd, 2004, 447-457, ISSN 0354-92 59. 

- Sanja Subaric, Genitivne sintagme s predlozima od, i sa u jeziku Marka 

Miljanova, Rijec, casopis za nauku 0 jeziku i knjizevnosti, IX 11 2003, 

Niksic, 89-112, YU ISSN 0354-6039 (rad procitan na Petnaestom kongresu 

Saveza slavistickih drustava Jugoslavije, Nis, oktobar, 2001). 

- Sanja Subaric, Imperativna znacerifa futura I u dokumentima Crnogorskog 

senata, Srpski jezik, broj VIII Studije srpske i slovenske, serija I, godina 

VII, Beograd, 2002, 347-361,YU ISSN 0354-9259. 
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08-1258 Ref: ______ 
nate, ______ 

Na osnovu clana 75 stay 2 Zakona 0 visokom obrazovanju 
(Sl.Iist RCG, br. 60/03 i Sl.list CG, br. 45/10 i 47/11) i clana 18 
stay 1 tacka 3 Statuta Univerziteta erne Gore, Senat Univerziteta 
Crne Gore, na sjednici od noj 13.06.2013. godine, donio je 

ODLUKU 
o IZBORU U ZVANJE 

Dr SANJA SUBARIC bira u akademsko zvanje docent 
Univerziteta rne 0 za prednlete: Savremeni srpski jezik 
(standardizacija i pravopis), Savremeni srpski jezik (fonetika i 
fonologija), Anali diskursa, na studijskom programu Srpski jezik 
i juznoslovenske knjizevnosti i Uvod u lingvistiku, na studijskom 
programu Engleski jezik i knjizevnost, na Filozofskom fakultetu, 
na period od 5 godina. 

R OR 

~~ 
r Predrag Nliranovic 
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